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PRESENTACIÓN

Erain, igual que el resto de Itsasmuseum se 
ha visto afectada por la situación de alar-
ma sanitaria generada por la pandemia del 
Covid19. El museo permaneció cerrado en-
tre el 13 de marzo y el 2 de junio debido a 
un confinamiento, sin precedentes. Periodo 
en el que, fueron muchos los proyectos que 
se vieron impactados, entre los que desta-
ca de manera especial, Erain, puesto que 
las personas voluntarias, motor y alma del 
proyecto, cumplieron por precaución, con 
un periodo de confinamiento incluso mayor 
del establecido legalmente y, a su regreso, 
tuvieron que adaptar su forma de trabajar a 
las estrictas medidas de prevención recogi-
das en el Plan de Contingencia aprobado por 
el museo. 

En todo caso, y tal y como esta memoria 
acredita, pese a lo especial de la situación, 
se ha logrado avanzar en todas las líneas del 
proyecto, cumpliendo con la misión de con-
servación de nuestro patrimonio marítimo, 
documentando concienzudamente todas las 
actuaciones, haciendo difusión y divulgación, 
y en la medida de lo posible fomentando ac-
tividades de dinamización.

En lo que respecta a la conservación, más 
allá de las tareas previstas en el Plan de 
Mantenimiento de Embarcaciones, se ha ac-
tuado sobre el velero As de Copas, instalado 
en la exposición permanente, se ha realizado 
una pequeña intervención de mantenimiento 
sobre la Falúa del Consulado de Bilbao y se 
han iniciado las tareas en el Yate Kataka, re-
tirando tablas del forro y saneando la zona. 
Y, en lo que a proyectos externos se refiere, 
se ha colaborado en la restauración del yate 
de madera Kulixka, construido en astilleros 
Murelaga a principios de los 80, de Isuntza 
Arraun Elkartea. 

En cualquier caso, el foco del proyecto sigue 
siendo el proceso de restauración científica 
del Nuevo Anchústegui que avanza, a pesar 
de los contratiempos de este año, al ritmo 
previsto y que, como en años anteriores, 
dispone de un capítulo propio en esta publi-
cación. A modo de resumen, las interven-
ciones durante 2020 en la bonitera tenían 
como objetivo el refuerzo, mantenimiento y 
protección de elementos estructurales de la 
embarcación como son las vagras y las cua-
dernas, y la colocación de 18 baos de roble 
y el mamparo de proa para configurar la ne-
vera. Simultáneamente se ha avanzado en 
la colocación de tablas del forro en ambos 
costados, además de en la proa. Y, además, 
continúa el trabajo de puesta en valor con 
nuevos paneles informativos e iluminación 
nocturna. 

En la línea de documentación, se ha realiza-
do un importante trabajo de ilustración gra-
cias a la colaboración de Carlos Pueyo, así 
como en el levantamiento de planos, en este 
caso de un modelo histórico, gracias a Jose 
Agustín Basaguren. 

Finalmente, merece destacar y agradecer 
la implicación de las personas que compo-
nen Erain en todos los proyectos en los que 
participa el museo y en los que es necesaria 
su colaboración, que siempre llega puntual, 
efectiva y generosamente. Tanto en esta 
parte de este documento como en la memo-
ria general del museo se puede apreciar la 
extensa labor que se realiza desde el con-
junto de la institución y en la que el apoyo de 
Erain resulta muy valioso. 



Y cómo no, agradecer también la fiel cola-
boración de Baskegur, la Asociación del sec-
tor forestal madera vasco, que nos patro-
cina madera local en especie, de Juno, que 
nos patrocina pintura, de Fundación Gondra 
Barandiaran que ayudó en 2020 para la in-
clusión social, de la Escuela de Formación 
Profesional Otxarki, y por supuesto de la Di-
putación Foral de Bizkaia para la inversión y 
del Gobierno Vasco para la puesta en valor. 
A todas ellas, nuestra máxima gratitud.

 	 En Bilbao, a 27 de marzo de 2021.
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PROYECTO ERAIN

LÍNEAS DE TRABAJO DE ERAIN
A. TALLER DE RESTAURACIÓN, CONSERVACIÓN, DEPÓSITO Y 
CONSTRUCCIÓN DE EMBARCACIONES

I.

A.1 Plan de conservación de 
embarcaciones de la colección 
de itsasmuseum y el dique

A.1.1 Mantenimiento básico 
de las embarcaciones de 
itsasmuseum

Conforme con el Plan de Manteni-
miento de Embarcaciones del Museo, 
una vez más se han llevado a cabo 
los trabajos de mantenimiento bási-

co de los barcos de la colección de 
Itsasmuseum, fundamentalmente el 
lavado semanal de todas ellas y el 
pintado anual de las mismas. Ade-
más, se le ha colocado una estructu-
ra de protección con forma de carpa 
al yate Kataka, que permanecerá en 
el dique durante el tiempo que dure 
su restauración.

Img.1.

Pintando el 
remolcador Auntz

Img.2.

Pintando la cubierta 
de la lancha de 

salvamento Bizkaia I
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Img.4.

Izando los residuos 
del dique para su 

traslado y gestión

Img.3.

Yate Kataka con 
su estructura de 

protección

A.1.2 Mantenimiento y 
limpieza del dique

Del mismo modo que el año anterior, 
se han realizado las labores de man-
tenimiento y limpieza del dique seco. 
La retirada de vegetación de forma 
continuada, así como la eliminación 
de cuantos residuos urbanos han 
sido arrojados al mismo, proyectan 
una imagen cuidada de los espacios 
de Itsasmuseum.
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Img.5.

Pasarela de acceso 
en el dique

Img.6.

Escaleras de acceso 
al dique desde las 
canceladoras

Las pasarelas de acceso y sus res-
pectivas escaleras se han empezado 
a sanear, primero con una limpieza a 
fondo con agua y máquina a presión, 

además de sustituirse alrededor de 
unas veinte piezas de madera de es-
tas.
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A.2 Restauración de 
embarcaciones y elementos 
auxiliares de los astilleros

La restauración del Nuevo Anchúste-
gui no está recogida en esta parte del 
documento ya que, por su entidad y 
volumen, tiene su propia memoria, 
en el capítulo III de este documento.

A.2.1 Restauración de 
embarcaciones

As de Copas

Se ha realizado el palo del As de Co-
pas, se le ha colocado la verga y vela 
original.

Img.7.

El As de Copas con su 
vela colocada

Falúa del Consulado de Bilbao

Se procedió a la resolución de la no 
conformidad anotada en el LIBRO 
MANTENIMIENTO DE LAS EMBAR-
CACIONES, en la proa una pieza de 
la decoración estaba desprendida y 
rota, se reubicó en su lugar y se fijó 
con adhesivo. Además, se ha coloca-
do el mástil en proa y la bandera del 
Consulado.

Img.8.

Detalle de donde falta 
la moldura
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Img.10.

Falúa del Consulado 
con la bandera en proa

Img.9.

Moldura de madera 
colocada
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Img.11.

Eliminando las 
tablas deterioradas

A.2.2 Restauración elementos 
auxiliares de carpintería 
de ribera

Desde el año 2018 se viene realizan-
do un gran esfuerzo para conservar 
y restaurar elementos o maquina-
rias relacionadas con la actividad 
de carpintería de ribera, además de 
aceptar donaciones de este tipo de 
piezas para que formen parte de la 

colección de Itsasmuseum. Tal es el 
caso de una regruesadora de prin-
cipios del siglo XX, a la que se le ha 
realizado ya una primera limpieza y 
pasivación de óxidos. Asimismo, se 
han restaurado elementos como el 
sistema de seguridad de un mechero 
de gas para la caja de cocer madera, 
y una máquina combinada del taller.

Yate Kataka

El yate Kataka fue construido por el 
astillero Astondoa de Portugalete 
en 1964 y fue donado al museo por 
la familia Subinas Guisasola. En esta 
primera fase de intervención se em-

pezó a eliminar las tablas del forro 
ya que presentan un alto grado de 
deterioro imposibilitando su mante-
nimiento en la embarcación, de esta 
forma se sanea toda la zona y se pin-
tan las cuadernas para su protección.

Img.12.

Sistema seguridad 
del mechero
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Img.14.

Maquina combinada

Img.13.

Maquina regruesadora
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Img.15.

Dibujando los planos

Img.16.

Planos de la lancha 
de vapor Euzkadi

A.3 Construcción de 
embarcaciones

Se continúa levantando los planos 
de la lancha de vapor Euzkadi. Este 
trabajo se realiza de forma tradicio-

nal en base a un medio modelo para 
determinar las formas que puede 
tener el casco, basados en los pla-
nos originales del Astillero Euskal-
duna que se encuentran en Itsas-
museum Bilbao.

A.4 Embarcaciones de terceros

El Kulixka es un yate de madera 
construido en el astillero Vda. de 
Murelaga en 1981, con casco típico 
de nuestra costa similar a los pes-
queros de su época con un amplio 
abanico en proa, popa tipo trainera 
y un pronunciado arrufo, es uno de 
los pocos barcos de madera que se 
conservan en Bizkaia.

Se levantó la cubierta original que 
se encontraba en mal estado y se 
ha hecho una nueva, sin intervenir 
en los trancaniles. Con el objetivo de 
conciliar las técnicas tradicionales 
de carpintería de ribera y la con-
servación de embarcaciones tradi-
cionales de madera, se han seguido 
los criterios para la restauración de 
embarcaciones históricas que, aun-
que en este caso aún no lo es, está 
en vía de serlo.
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Img.19.

Cubierta en fase de 
colocación

Img.17.

Embarcación 
Kulixka

Img.18.

Cubierta de popa 
levantada

Img.20.

Banco de popa y cubierta 
terminada
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B. DOCUMENTACIÓN E INVESTIGACIÓN

B.1 Investigación relacionada 
con la carpintería de ribera y 
las embarcaciones de madera

Carlos Pueyo voluntario de Itsasmu-
seum ha continuado con su labor de 
seguir realizando la serie de ilustra-
ciones digitales de embarcaciones 

que representan la flota vasca a lo 
largo del siglo XX. Es un trabajo de 
gran calidad técnica y de detalle que 
el autor realiza de forma digital en 
base a fotografías y planos, así como 
una exhaustiva búsqueda de docu-
mentación.

Img.21.

Carlos Pueyo en su 
domicilio digitalizando las 

imágenes

Img.22.

J. Agustín dibujando 
el plano

B.2 Levantamiento de planos 
del modelo de astillero de Ripa

José Agustín Basaguren voluntario 
también de Itsasmuseum ha empe-
zado a levantar un plano con las for-

mas de la proa del modelo de astille-
ro de Ripa con las medidas tomadas 
al mismo. Estos planos pasan a for-
mar parte del informe de restaura-
ción del modelo.
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C. ARCHIVO CARPINTERÍA DE RIBERA Y LAS EMBARCACIONES 
DE MADERA DE BIZKAIA

Img.23.

Alzado del plano

Img.24. 

Planos ordenados en sus tubos

C.1 Escaneado de planos y su 
incorporación en la base de 
datos

A pesar de la situación de alarma 
sanitaria por Covid, cuando se ha 
podido por parte del voluntaria-
do retornar al Museo, se ha segui-
do escaneando planos y por ende 

incorporando las referencias a la 
base de datos creada para este fin. 
A si mismo dichos planos se han ido 
guardando en nuevos tubos para su 
correcta conservación y almacenaje.

Img.25. 

Escaneado de planos
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D. DIFUSIÓN

D.1 Participación y organización 
de encuentros, charlas, etc.

Dentro del plan de difusión, por el 
propio estado de alarma sanitaria, 
solo se han podido llevar a cabo un 
número reducido de actividades.

D.1.1 Visita Ferrería el Pobal

Personas voluntarias y personal labo-
ral de Itsasmuseum en el mes de ene-
ro, han visitado la Ferrería del Pobal, 
construida en un bello paraje sobre el 
lecho del río Barbadún en Muskiz, sus 
aguas movían este viejo ingenio hi-
dráulico, y en el que se fabricó hierro 
durante cerca de 500 años. 

Img.26.

Imagen de la visita a la 
Ferrería de Pobal

D.2 Publicaciones, memoria 
anual de actividades

D.2.1 Publicación de 
láminas y postales de 
embarcaciones del siglo 
XX de BIZKAIA

Img.27.

Láminas y postales 
de embarcaciones del 

siglo XX de Bizkaia
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Img.28.

Visita guiada 
Jornadas Europeas 
de patrimonio

Img.29.

E. DINAMIZACIÓN

E.1 Jornadas de Patrimonio 
Europeas

Se han podido celebrar las Jornadas 
de Patrimonio Europeas coordinadas 
por la Diputación Foral de Bizkaia y 
en las que el museo participa con 

una jornada de puertas abiertas, 
realizando una visita guiada a Erain, 
la carpintería de ribera de Bizkaia y 
al barco Nuevo Anchústegui.

F. APOYO A OTRAS ÁREAS DE ITSASMUSEUM

F.1 Traslado y custodia de 
diversas piezas

F.1.1 Proa de merlucera

Por parte de la dirección del Hotel 
Indautxu de Bilbao se realiza la do-
nación a Itsasmuseum de la proa de 
una merlucera que estaba anclada 

a uno de los muros de dicho hotel y 
que cuenta con un mascarón de proa 
que no parece original. La maniobra 
de desanclado de la misma y trasla-
do a Itsasmuseum, se tuvo que rea-
lizar en jornadas sucesivas debido a 
la complejidad de esta.
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Img.30.

Img.31.

Img.32.

Img.33.

Proceso de desmontaje 
y traslado de la proa de 

la merlucera del Hotel 
Indautxu al museo
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Img.34.

Modelo en enramada 
Astillero de Ripa

F.1.2 Piezas del Euskal 
Museoa

Con motivo de la próxima remodela-
ción del Euskal Museoa, se trasladan 
a Itsasmuseum diversas piezas y en-
tre ellas la más emblemática, es un 
modelo de astillero en enramada que 

se cree pudo ser realizado por uno de 
los carpinteros de alguno de los asti-
lleros del muelle de Ripa a finales del 
s.XIX. De forma inmediata se realizó 
un informe preliminar de interven-
ción para su pronta restauración. 

F.1.3 Ballenera nº 2

Desde la Escuela Técnica Superior de 
Náutica y Máquinas Navales de Por-
tugalete se trae a Itsasmuseum la ba-
llenera Nº 2 quedando depositada en 
este para su custodia y conservación.

Img.35.

Ballenera nº 2
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F.1.4 Máquina de vapor

La Escuela Náutico-Pesquera de 
Bermeo dona a Itsasmuseum una 
máquina de vapor que se traslada 

y restaura en Itsasmuseum, donde 
permanecerá para su exposición en 
el taller de carpintería de Erain.

Img.36.

Recogiendo la máquina 
de vapor

Img.37.

Máquina de vapor en la 
entrada del taller
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Img.39.

Máquina regruesadora

F.1.6 Donación Vda. Francisco 
Garay Unibaso

Se recogen en casa de Marisa Sanz 
Olivares, libros de tematica diversa 

de los que se hace relacion y valora-
ción para su traslado a los fondos de 
la biblioteca del museo.

Img.40.

Libros donados por 
la Vda. de Francisco 
Garay Unibaso

Img.38.

Mesa de dibujo

F.1.5 Máquina regruesadora y 
mesa de dibujo

Se traslada desde Orozco al museo 
una máquina regruesadora Kirch-
ner Leipzig realizada en hierro fun-

dido y acero, junto con una mesa de 
dibujo marca Certex. Esta donación 
ha sido realizada por Dº José Ángel 
Aramendi.
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F.2 Construcción de muebles y 
elementos auxiliares

Para facilitar a D. Esteban Bermejo 
voluntario que lleva a cabo la labor 
de pintar el mural, se realiza una 
escalera de acceso al mismo. 
También se han montado muebles 
para el taller reutilizando estructuras 

de otros espacios, dos pasarelas 
para el acceso a la gabarra, módulos 
diseñados en el taller para la terraza 
del museo y una pared de DM para la 
exposición. Además de fabricar una 
caja para proteger un proyector.

Img.41.

Muebles 
readaptados para el 

taller de Erain

Img.42.

Escalera realizada 
en el taller para el 

acceso al mural
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Img.43.

Primera pasarela de 
acceso a la gabarra

Img.44.

Segunda pasarela de 
acceso a la gabarra

Img.45.

Pintando los módulos 
de la entrada
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Img.46.

Serie de módulos

Img.47.

Molde y pieza en 
resina de poliéster

Img.48.

Pieza desmoldada.
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F.3 Montaje de exposiciones

Se han trasladado desde el Museo de 
la Minería del País Vasco, los pane-
les relacionados con la exposición de 
cargaderos en la ría de Bilbao, para 
su exposición junto con los cargade-
ros de mineral de la Diputación Foral 

De Bizkaia. Con el fin de ampliar una 
de las salas de exposición se elimina 
una de las paredes de separación y 
además se pintan otras.

Img.49.

Pieza colocada en el 
truss de aluminio

Img.50.

Módulo de pared 
en DM

Img.51.

Exposición de los 
cargaderos de mineral
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Img.52.

Quitando una de 
las paredes de la 

exposición

Img.53.

La misma pared 
posada en el suelo 

para su desmontaje

Img.54.

Enmasillado y 
pintado de la pared 

de la entrada
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F.4 Intervenciones y 
mantenimiento

Se ha decidido que en uno de los 
pilares de la entrada al museo ondee 
una bandera y por tanto se procede a 
colocar unas fijaciones para ello. 

Para poder comprobar el estado de 
las goteras de la llamada Sala de 
Juntas se elimina todo el falso techo. 

En el exterior están expuestas 
una serie de anclas y una de ellas 
ha sido movida ligeramente sin 
comprometer su conservación, 
por tanto, se ha recolocado en su 
posición original además de reforzar 
sus soldaduras. 

Img.55.

Eliminando el techo 
de la sala de juntas

Img.56.

Colocando los 
cáncamos en el 
pilar de la entrada
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Img.57.

Ancla colocada en 
su lugar

Img.58.

Soldando la barandilla

Img.59.

Arreglando la barandilla

Img.60.

Pintando la 
estructura de las 

canceladoras

Las canceladoras del dique se han 
sometido a una renovación integral, 
pintando todas las estructuras 
metálicas, aislando el techo que las 

protege y colocando unas planchas 
con la serigrafia del logo del museo y 
los barcos que están en la exposición 
del dique.

Las barandillas del dique requieren 
de un constante mantenimiento por lo 
que se reparan de forma continuada.
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Img.61.

Colocando los 
paneles

Img.62.

Colocando los 
paneles en 
la segunda 
canceladora

Img.63.

Canceladora con los 
paneles colocados 
en todas sus caras 
y techo
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Con el fin de restaurar la gabarra 
del Athletic se han tenido que 
cortar las pasarelas de acceso para 
desplazarlas hacia adelante y a los 
costados del dique y así poder mover 
la gabarra hacia atrás.

Img.64.

Pasarelas de acceso 
a la gabarra

Img.64.

Pasarelas retiradas 
para poder mover la 

gabarra
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Img.66.

Modelo en 
enramada

Img.67.

Suciedad acumulada 
en la zona de popa

Img.68.

Popa restaurada

F.5 Restauración de objetos de 
la colección del museo

F.5.1 Modelo de astillero de 
Ripa

Dicho modelo fue donado a Itsasmu-
seum y su restauración se ha esta-
do realizando durante todo este año 
en paralelo con otras actividades. 

Es una pieza de un alto valor histó-
rico por que se desconoce que haya 
otros modelos en Bizkaia de iguales 
o similares características. Toda la 
intervención está siendo reflejada en 
el informe de restauración.
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F.5.2 Arranque y traslado de 
mural cerámico de Zuloaga

Se supervisan los trabajos de arran-
cado del mural cerámico de Daniel 
Zuloaga de 1900 y que ha sido do-
nado al museo donde será ubicado y 
expuesto.

Img.69.

Mural cerámico 
de Daniel Zuloaga 

instalado en la 
vivienda de Lezama

Img.70.

Paredes después de 
eliminar el mural
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F.5.3 Restauración de marco 
imagen del cargadero

El marco de la fotografía del carga-
dero de mineral presentaba algunas 
lagunas de estucos y pan de oro que 
han sido restauradas.

Img.71.

Marco en proceso 
de estucado

Img.72.

Marco restaurado
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RESTAURACIÓN  
NUEVO ANCHÚSTEGUI 

II.
MATERIALES
1.- MADERA

Mamparo de proa

Los mamparos cumplen una función 
estructural transversal y dividen la 
embarcación en distintos espacios, y 
algunos suelen tener aberturas para 
facilitar el acceso y la ventilación. En 
el caso de estos pesqueros son ce-
rrados a excepción del mamparo de 
la sala de máquinas que permite el 
acceso al rancho de popa.

Para su construcción al igual que 
se hizo anteriormente se ha tomado 
como referencia uno de los mam-
paros originales que aún conserva 
la embarcación. Estos mamparos 
se están realizando con puntales 
de madera de roble de la misma 
sección que los originales y en sus 
encuentros con el bao, a este, se les 
practica una cajera y al puntal se le 
realiza un corte en los extremos a 
media madera. Se pinta la zona ca-
jeada y una vez seca se presenta por 
medio de sargentos para verificar 
que están aplomados.

Se fijan con varillas roscadas, aran-
delas y tuercas. Para evitar las vibra-
ciones que ocasionarían los golpes 
a la hora de insertar las varillas se 
roscan con tuerca y contratuerca, y 
después se corta el sobrante de va-
rilla para dejarlo a ras de la madera.

Se va a realizar un mamparo más, ya 
se hizo otro el año anterior, con el fin 
de que una vez forrados de madera 
machihembrada configuren la neve-
ra del barco.

Img.73.

Colocando los 
puntales del 

mamparo de proa



MEMORIA ERAIN e INFORME RESTAURACIÓN NUEVO ANCHÚSTEGI 2020 	 37

Img.74.

Ajustando los puntales

Img.75.

Presentando los puntales

Img.76.

Mamparo concluido
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Baos

Los baos funcionan como “vigas” que 
tienen la misión además de sopor-
tar la cubierta, de ensamblar ambas 
bandas del barco por medio de en-
cajes de media cola de milano. Las 
cabezas de los baos están labradas 
a media cola de milano y se acoplan 
en los durmientes donde se fijan por 
medio de pasantes galvanizados.

El mal estado en que se encontraban 
los baos (debidamente justificado en 
la memoria anterior) ha obligado a 
seguir instalando nuevos en la zona 
de proa, hasta ahora se han coloca-
do un total de dieciocho.

El proceso, una vez que las piezas 
de roble se han posado en el barco, 
estas se sitúan cada una en su lugar 
correspondiente para comenzar con 
los ajustes in situ, recordar que es-
tas piezas pesan alrededor de unos 
80kg. y que no es fácil su manejo. 
Después de marcar las medidas y las 
formas de encastre en las cabeceras 
de los baos, se empieza a ajustar de 
forma manual la cabeza que irá apo-
yada en el encastre del durmiente en 
ambas bandas. Se corta primero con 
la sierra la forma de manera apro-
ximada, para pasar a continuación a 
realizar el entalle a cola de milano 
con la azuela, el formón y el cepillo.

Img.77.

Baos posados en 
la cubierta

Los baos se fijan por sus cabezas 
a los durmientes mediante entalles 
hechos a cola de pato/milano y pos-

teriormente se fijarán con pasantes 
al trancanil y al durmiente.

Img.78.

Marcando la 
cabeza del bao
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Img.79.

Cortando para 
hacer la cola de 

milano

Img.80.

Trabajando con la 
azuela

Img.81.

Pasando el cepillo

Img.82.

Lijando todo el 
trabajo de la cabeza 
del bao
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Img.85.

Embonado de 
proa antes de ser 
eliminado

Img.83.

Aproximando la 
cabeza del bao para 
comprobar su encaje

Img.84.

Bao encastrado en 
el almenado del 
durmiente
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Img.86.

Embonado de proa 
eliminado y baos 

colocados antes de 
fijarlos

Img.87.

Baos fijados con 
sargentos para 

poder afianzarlos 
con tirafondos

Los baos se han tratado con líquido 
fungicida y antixilófagos, y cuan-
do presentan alguna fisura esta se 
rellena con la masilla tradicional a 
base de esmalte sintético, secativo 
de cobalto y carga de yeso, para pin-
tarlas en cuanto se hallan secado. El 
fin de este tratamiento es el de evi-

tar que penetre la humedad y entor-
pecer que los xilófagos entren en la 
madera y la deteriore. Este tipo de 
masilla es la que ha utilizado desde 
antiguo los astilleros para embar-
caciones de madera y está más que 
probada su eficacia.
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Tambucho de proa-brazola

Se denomina tambucho a la fogo-
nadura practicada en la cubierta de 
una embarcación para el acceso de 
personas a los espacios confinados 
del interior del barco. Dado que toda 
abertura debilita la estructura, se 
construye una brazola perimetral 
cuyas dimensiones están en propor-
ción a la superficie de paso practi-
cada en la cubierta. La brazola peri-
metral se construye con elementos a 
modo de semibaos, y sus escuadras 
correspondientes. Todas las piezas 
se fueron preparando en el taller 
para luego presentarlas y realizar 
los ajustes in situ. 

En los baos previamente se han rea-
lizado unas cajeras para recibir los 
semi baos de la brazola del tambucho.

Por lo que respecta al sistema de fija-
ción a los baos, esta sigue un método 
que es para todos los elementos de la 
brazola igual, se marcan los puntos y 
con una broca de mayor tamaño se 
hace un avellanado, a continuación, 
se perfora con una broca larga acor-
de al tamaño del tirafondo y una vez 
todo esto hecho y comprobando que 
todo esté bien realizado, se introdu-
cen los tirafondos en la madera, que-
dando todo bien afianzado. 

Img.89.

Img.88.
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Img.90.

Img.91.

Img.92.

Imgs.93 y 94.
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Img.97.

Img.98.

Imgs.95 y 96.

Img.99.
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Img.100.

Proceso de 
preparación y 
colocación de 
la brazola del 

tambucho de proa

Img.101.

Vista de la brazola 
de proa desde el 

puente
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Durmiente

Al durmiente original de estribor hay 
que realizarle las cajeras corres-
pondientes en forma de almenado 
ya que tiene que alojar la cabeza del 
bao, a dicha cabeza se le realiza pre-
viamente un corte en forma de lazo o 
cola milano. 

Hay que recordar que todas las pie-
zas metálicas o de madera a modo 
de escuadras que algunos baos con 
el durmiente originales presentaban, 
se han eliminado por no cumplir nin-
gún tipo de función. 

Donde el durmiente, en ambos cos-
tados, presenta algunos deterioros, 
estos han sido subsanados a base de 
injertos de madera, previa limpieza y 

descarnado de todas las pudriciones, 
todo ello encaminado a su refuerzo 
y mantenimiento de la pieza original.

En la zona de almenado donde se 
encajan los baos, si se aprecian pe-
queños faltantes, estos se rellenan 
con tablillas y adhesivo de resorcinol, 
con la finalidad de dejar todo lo más 
ajustado posible.

Todo el durmiente intervenido, en 
cada fase de actuación, se le aplica 
tratamiento anti xilófagos y fungicida, 
si presenta fisuras se rellenan con la 
masilla tradicional, se lija concienzu-
damente y se pinta, cuantas veces se 
considere necesario.

Img.102.

Descarnado de 
madera en el 
durmiente

Img.103.

Injerto presentado 
en el durmiente
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Img.105.

Injerto encolado

Img.104.

Injerto en el 
almenado del 

durmiente

Intervención exterior proa y popa

En este punto se detallan todas las 
intervenciones llevadas a cabo en el 
forro, cubierta, barraganetes, cintón 
y trancanil.

FORRO
El forro en sus distintas fases de 
intervención, siguen los mismos cri-
terios de intervención que en años 

anteriores. Hemos encontrado tablas 
que se han podido conservar com-
pletamente, otras intervenidas de 
forma puntual con pequeños injertos 
de madera y adhesivo de resorcina y 
algunas solo han tenido que ser lleva-
das a su posición original en el forro 
o bien con tirafondos o con los clavos 
originales de forma excepcional.
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Se eliminaron también todos los ele-
mentos metálicos que presentaban 
un alto grado de oxidación, al tener 
acceso a las cuadernas por el exte-
rior se intervinieron saneándolas y 
para aplicarles los tratamientos ha-
bituales para su conservación.

Para no perder en ningún momento 
la posición original de las tablas se 
han ido marcando las líneas en las 
cuadernas con una ligera incisión, y 
después del tratamiento de estas se 
han marcado con tinta blanca.

En la aleta de babor, por encima de la 
línea de flotación, la restauración ha 
sido prácticamente integral al darse 
la circunstancia de que algunas ta-
blas del forro presentaban un estado 
de deterioro tal que hacía imposible 
su conservación total o parcialmente 
y algunas que podían ser factibles de 

ser conservadas no respondían a la 
distribución de topes entre ellas fun-
damental para la conservación de la 
embarcación. Es por ello por lo que 
se decidió eliminar esta parte del 
forro después de deliberar y consen-
suar la decisión.

Img.106.

Aleta de babor 
antes de sanear el 
forro

Img.107.

Aleta de babor 
forro eliminado 
y cuadernas 
marcadas
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Img.108.

Tabla en forma de 
cuchillo

Img.109.

Segunda tabla 
presentada

Img.110.

Tabla ajustada 
y sujeta por 

sargentos

Img.111.

Colocadas más 
tablas del forro
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Img.112.

La curvatura de la 
tabla se consigue 
cociéndola

Img.113.

Avanza el forrado 
del costado

Img.114.

Llevando la tabla a 
su sitio

Img.115.

Despues de lijado 
primera mano de 
esmalte sintético al 
forro del costado
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En la zona de popa, con la máxima de 
conservar todos aquellos materiales 
originales cuando es posible, ha sido 
restaurada con injertos de listones 
de madera en forma de cuña para 
salvar la distancia que existía entre 

las tablas originales después de que 
se eliminaran todas las masillas que 
no cumplían función ninguna, por es-
tar altamente deterioradas.

Img.116.

Separacion entre 
tablas después de 
eliminar todas las 

masillas

Img.117.

Madera insertada 
entre las tablas del 

forro de la popa

Ha sido un proceso laborioso con un 
resultado muy satisfactorio, tanto 
desde el punto de la conservación, 
como del estético, además del man-

tenimiento original de las formas, en 
este caso de la popa, objetivos todos 
ellos que se van cumpliendo a lo lar-
go de estos años de intervención.

Img.118.

Detalle de los 
injertos
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Img.119.

Quitando el 
excedente de los 
injertos

Img.120.

Vista de la popa 
pintada
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Img.121.

Otra vista de la 
popa

Armazones - Cuadernas, varengas 
y sus ligazones

En la memoria anterior se describe 
cual es la función que tienen las cua-
dernas y que a veces se les denomi-
na como cada una de las costillas de 
madera de un barco, recorriéndolo 
de babor a estribor y conformando 
la estructura del casco. Están com-
puestas por distintas piezas, varen-
ga, genoles y ligazones, formada por 
pares unidas por clavos galvaniza-
dos revirados o por tornillos galvani-
zados y sobre las que se colocan las 
tablas del forro.

Se sigue con el procedimiento de ac-
tuación como en años anteriores de 
colocar cuadernas o alguno de sus 
elementos en caso de ser necesario 
y donde la albura ha desaparecido, 
pero el resto de la pieza continúa te-
niendo firmeza se resana lo que es 
necesario y se conserva.

En donde el forro se había eliminado 
completamente se ha podido traba-
jar desde el interior y el exterior de 
las cuadernas, ayudándonos a con-
seguir una actuación en profundidad 
en todas sus caras.

En la zona de popa, en el costado de 
babor, se han podido conservar casi 
todas las cuadernas originales, se 
procedió a descarnar las pudricio-
nes que presentaba, así como todos 
los elementos metálicos, se pasan 
cepillos de alambre y después de 
una aspiración en profundidad se 
procedió a darle tratamiento antixi-
lófagos y fungicida, para proceder a 
su pintado y protección.

En total se han colocado e interveni-
do unas veinticinco cuadernas apro-
ximadamente.
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Img.122.

Aspecto de las 
cuadernas cuando 
se ha eliminado 
parte del forro

Img.123.

Clavos y pasantes 
eliminados
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Img.124.

Cuadernas 
intervenidas

Img.125.

Cuadernas nuevas 
presentadas
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Imgs.126, 127, 128, 129.

Cuadernas nuevas 
presentadas y fijadas

Img.130.

Cuadernas nuevas y 
pintadas
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Cubierta de proa

En cuanto a la cubierta hay que re-
cordar que no es la original y que 
solo se conserva un trozo de tabla, 
con esta muestra es suficiente para 
poder tomar las medidas que tenía y 
reconstruir la cubierta de nuevo se-
gún los criterios de actuación acor-
des a las técnicas de carpintería de 
ribera tradicionales. Las tablas de 
cubierta normalmente superaban 
en espesor a las del forro, en el caso 
del Nuevo Anchústegui el forro era de 
unos 4 cm. o de 4,5cm. de espesor.

Con el fragmento de la tabla de la cu-
bierta como guía, el tamaño era de 
12cm. de ancho por 6 cm. de espesor 
y 5 metros de largo se empiezan a 
cortar y a regruesar las tablas y se 
escuadran los cantos. Cuando el ma-
terial está preparado se les aplica 

como es habitual, tratamiento antixi-
lófagos y fungicida, pintándolas des-
pués con esmalte sintético en todas 
sus caras para su protección.

Se empieza colocando la primera 
tabla en paralelo a la línea de crujía 
en este caso solo las cortas que van 
entre los tambuchos de proa puesto 
que no podemos continuar correcta-
mente porque tenemos que respe-
tar la distribución de los topes para 
asegurar su resistencia longitudinal. 
Comprobando bien como asientan y 
se afianzan con sargentos para po-
der ser fijadas con los tirafondos. Se 
colocan otras dos una a cada lado, 
acoplándolas a tope y se procede de 
igual forma que con la primera, se 
van nivelando las tablas y con sar-
gentos se van inmovilizando las jun-
tas para fijarlas con tirafondos.

Img.131.

Cubierta antigua 
que no original

Img.132.

Tramo de la 
cubierta original
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Img.133.

Madera para hacer 
la cubierta

Img.134.

Madera preparada 
para pintar

Img.135.

Tablas de la 
cubierta pintadas
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Imgs.136, 137, 138, 139.

Secuencia colocación de 
la cubierta
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Img.140.

Cubierta vista desde 
el muelle

Barraganetes, cintón y trancanil

Todos estos elementos a medida que 
avanzan los trabajos de restauración 
del forro se van saneando y pintando. 
En algunos tramos ha sido necesario 
ponerlos nuevos como ha sucedido 
con el cintón donde se ha tenido que 
poner una pieza de refuerzo por el 
interior.

Además, se eliminan los clavos de la 
zona del cintón (contracarel) y de las 
tablas de cinta, unos se han podido 
extraer sin dificultad y los que ofre-

cen resistencia se opta por cortarlos 
a ras de la superficie de la madera 
para evitar así golpes y maniobras 
innecesarias.

Los trancaniles no son originales sal-
vo un tramo pequeño, se intervienen 
a medida que avanza la colocación 
de los baos y solo si están en buenas 
condiciones se conservan.

Se pone el cintón interior y se fija con 
tirafondos a las cuadernas hasta que 
se coloque el cintón exterior que se 
fijará todo con pasantes al durmiente.

Img.141.

Tramo de trancanil

Img.142.

Reverso del 
trancanil con 
espumas de 
poliuretano
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Img.143.

Cintón interior 
presentado

Img.145.

Tablas de cinta y 
cintón pintados

Img.144.

Cintón interior 
pintado
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Nevera

El forrado de la nevera se ha reali-
zado de forma tradicional, con ma-
dera de elondo, en este caso se trata 
de una tarima machihembrada con 
un espesor de 75mm por 170mm 
de ancho y en largos de 1510mm y 
1900mm. Primero se han colocado 

los rastreles de sección 4cm por 3cm 
(pintados anteriormente) aunque a 
veces se han tenido que cepillar para 
poder adaptarlos a las curvaturas de 
las bandas, la distancia entre rastre-
les viene dada por su coincidencia 
con los topes de las tablas.

Img.146.

Primeras tablas del 
forro de la nevera

Img.147.

Forrado del 
mamparo

Img.148.

Otra vista del forro 
de la nevera
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Se empezó forrando las bandas de 
estribor y babor, tomando la longi-
tud de la tabla y cortando a la me-
dida necesaria teniendo en cuenta 
que hay que romper la junta con la 
siguiente inmediatamente superior. 
Siempre se realiza un pequeño tala-
dro antes de clavar, con broca fina a 
la tabla sin llegar al rastrel facilitan-
do así que la punta entre sin el riesgo 
de fisurar la madera.

Seguidamente se continuó con el fo-
rro en la zona de los mamparos, pri-
mero se colocaron unos tacos junto 
a los puntales, porque estos no lle-
gaban al nivel del suelo de la nevera, 
para empezar a clavar la primera fila 
de tablas. Se colocaron tres filas de 
tarima directamente sobre dichos 
puntales donde va a ser clavada toda 
la tablazón del entarimado, con lo 
que no es necesario el trabajo previo 
de poner rastreles. El sistema hacer 
un taladro a la tabla con broca fina 
sin llegar a los puntales y después 
clavar las tarimas con puntas.

Img.150.

Cortando las tablas

Img.149.

Ajustando el forro 
al bao

Img.151.

Comprobando las 
medidas
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Img.152.

La nevera va 
tomando forma

Cuando se empieza a forrar el mam-
paro por dentro del camarote de 
proa, este no llega hasta el nivel del 
suelo con el fin de que el aire recir-
cule lo máximo posible, evitando así 

cualquier tipo de condensación y 
humedades que pueda favorecer la 
proliferación de hongos o insectos 
que originen deterioros a largo plazo.

Img.153.

El techo de la 
nevera visto desde 
el muelle
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Img.154.

Otra vista de la 
nevera

Img.155.

Mamparo del 
rancho de proa 

terminado

Hay que recordar que la madera an-
tes de ser colocada, como es habitual 
y que se incorpora al barco, ha sido 
sometida a un tratamiento de preven-
ción antixilófagos y fungicida, inde-

pendientemente de que haya sido tra-
tada por otros medios antes de que 
haya sido enviada al taller de Erain.

Img.156.

La nevera 
prácticamente 

terminada
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2.- METALES 

Puente y tapas de los viveros

La superestructura con su puente y 
guardacalor, es el lugar desde don-
de se gobierna el barco y desde el 
cual puede comunicar el patrón sus 
órdenes a los diferentes puntos de 
la embarcación. Es un área o espa-
cio en donde se hallan los controles 
de navegación, de dirección y demás 
equipo esencial para la misma. Ade-
más, en el caso del Nuevo Anchús-
tegui en la superestructura estaba 
ubicada la cocina y el acceso a la 
máquina. No es totalmente original 
pues algunas chapas ya han sido 
sustituidas anteriormente.

Se trata de un puente realizado con 
planchas de chapa galvanizada re-
machadas. El techo no es el original 
que estaba realizado en plancha de 
madera, loneta y masilla realizada 
con albayalde. Se ha saneado tanto 
externa como interiormente. Des-
pués de eliminada toda la pintura a 
base de pistola de calor con rasque-
tas y cepillos. Se desengrasó bien y 
se aplicó una mano uniforme de im-
primación especial para metales y 
ambientes marinos. A continuación, 
se pintó con esmalte sintético y con 
los colores originales que tenía ante-
riormente.

Img.158.

Eliminando la 
pintura

Img.159.

Imprimando las 
chapas

Img.157.

Superestructura 
vista desde popa
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Img.160.

Eliminando la 
pintura de la 

chimenea

Img.161.

Pintura de la 
chimenea eliminada 

y de la trasera del 
puente

Img.162.

Puente y 
superestructura 

pintado

Img.163.

Vista desde popa
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Img.164.

Interior de la 
superestructura

La tapa de uno de los viveros no es 
original y está construida con plan-
chas galvanizadas, y la otra es de 
madera, después de eliminar toda la 
pintura se les ha aplicado una impri-
mación especial para metales y pos-
terior pintado con esmalte sintético 
para su protección. La estructura 
original que sobresale de los viveros 
es de aluminio y también se ha pinta-
do para su protección.

Img.165.

Interior con la 
imprimación ya 
aplicada

Img.166.

Estructura de vivero 
y tapa imprimadas



MEMORIA ERAIN e INFORME RESTAURACIÓN NUEVO ANCHÚSTEGI 2020 	 69

3.- PINTURA

Exterior e interior

De forma continuada se siguen reali-
zando intervenciones en el forro que 
precisan ser enmasilladas y lijadas 
de nuevo concienzudamente, para 
ser pintadas con esmalte sintético.

Img.167.

Enmasillado de 
juntas

Img.168.

Lijando los 
enmasillados y la 

pintura

Img.169.

Forro original 
saneado
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Este año se han pintado las cuader-
nas y vagras, a medida que se han 
intervenido. También el forro de la 
aleta de babor y el pantoque hacia 

popa. Además, se ha pintado el suelo 
de acceso debajo del puente y el fo-
rro por el interior del casco.

Img.170.

PIntado del acceso 
debajo del puente 
y del interior del 
casco

Img.171.

Costado de babor

Img.172.

Proa
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4.- LUMINARIAS

Se han instalado en el dique unos 
focos dirigidos a iluminar el Nuevo 
Anchústegui.

Img.173.

Foco de LED

Img.174.

Imagen del Nuevo 
Anchústegui 

iluminado
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Img.175.

Proa y costado de estribor iluminado
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•	 Principios para la conservación del patrimonio construido en madera ICOMOS. 
India 2017.

•	 Manual para la restauración de embarcaciones patrimoniales. Museo Maritim 
de Barcelona.

•	 Artículos sobre convenciones, cartas y acuerdos internacionales. Anexo al 
plan de emergencias y Gestión de Riesgos del Patrimonio Cultural en la que se 
enumeran todas las cartas para tener en cuenta.

•	 Carta de Atenas de 1931.

•	 Carta ICOMOS de Ename de 2005 para la interpretación de lugares 
pertenecientes al Patrimonio Cultural.

•	 Carta de Monterrey de 2006 sobre Conservación del Patrimonio Industrial.

•	 Carta Nizny de 2003 sobre Patrimonio Industrial.

•	 Carta de Venecia de 1964.

•	 Ciencia y Tecnología, La Habana 2008.

•	 Código de Deontología del ICOM para Museos.

•	 Historic Buildings Standards.

•	 Programa de restauración de embarcaciones antiguas de Nájera.

•	 Proyecto Coremans: criterios de intervención en materiales pétreos.2013.

•	 Sip and Boat Preservation.

•	 Standars for Historic Vesse Preservation with guidelines for applying the 
standars 1990.

https://armada.defensa.gob.es/archivo/mardigitalrevistas/cuadernosihcn/33cua-
derno/05cap.

http://www.arteespana.com.mx/oxino.pdf

http://www.bakar.es/

http://diccionariomaritimo.blogspot.com/

http://www.fao.org/about/es/

http://www.fondear.org/infonautic/Infonautic.asp

https://pdfcoffee.com/conservacion-de-la-madera-en-el-patrimonio-cultu-
ral-pdf-free.html

http://risctox.istas.net/dn_risctox_buscador.asp

https://maderame.com/

https://www.rtarquitectura.com/patologias-madera

http://www.culturaydeporte.gob.es/mnarqua/visita/que-ver/recorrido/pcs/conser-
vacion-madera.html
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ANEXOS

I.	 Plan de Conservación de Embarcaciones.

II.	 Informe restauración Bizkotxalde.

III.	 Documento resumen Exposición “Carpintería de ribera en Bizkaia 
	 en el siglo XX”.

IV.	 Proyecto vapor lancha Euzkadi.

V.	 Plan de Seguridad y Prevención.

VI.	 Croquis de las piezas de refuerzo sobrequilla.

VII.	 Ficha técnicas:

a.	 Resorcinol.

b.	 Ficha técnica Xylazel.

c.	 Ficha técnica acetona.

d.	 Ficha técnica Oxi-no.

e.	 Ficha técnica disolventes.

f.	Ficha técnica pinturas.

g.	 Ficha técnica masilla Ivegor.

h.	 Ficha técnica de los tableros de madera orientada.

VIII.	 Documentación técnica (plano y fotografías).

IX.	 Plan de Conservación del Nuevo Anchústegui.
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